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v Conaignment No.: 20212106
Supplier - Plantdoma-Peolytec GmbH Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14249
Supplier - No. :91000157 Customer - N. ¢ 521702 Storage location:
@, &
Joma-Polytec GmbH Mdgna PT S.p.A. * Consumption Place:
Via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 60346
Bofelstrale 17-19 70026 MODUGNO (BARI} -Name : Abholung
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping Weidhtegd, 82¢
Defivery Note  Reference Customer Quantity ME/NG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
20469571 2510175801 8.000,00 piece S 550003962002
30.01.2020 29911 VERSCHLUSSSTOPFEN ’
1 TBA-520921 1 - M7471 ['%O?X’:;.ZZ/% 8.000,00 [/ Al
2 4315 20 - M7282 400,00 l\’}g
3 TBA-520922 1 - M7472 SDIOIZZZI,.Q-
20469572 2517603002 6.000,00 piece § C004221_CP_3 B 550003835101
30.01.2020 29912 VERSCHLUSSKAPPE
1 TBA-520921 1 - M7471 [ 6.000,00 L/
2 TBA-520945 4 - M7213 ‘%-OTJS?‘ 115 150,00 /\L%)gﬁ
3 TBA-520945 36 - M7213 150,00
4 TBA-520922 1 - mM7472 SOI’OIZZ‘ZSS
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5. Documents annexas
Documents attached
Documente anexate

| 603410/90 0l 2020

The space framed with heavy lines must be filled in by the canier

19421+22 Les parlies encadrées de lignes grasses doivent élre remplies par Ig transporteur

6. Marques et numero 7. Nombre des colis 8., Mode d'amballage 9. Nature de la marchandise 10. Nostastique  |11. Polds brut (kg) | 12, Cubage {m?)
Marks and Naos Number of packages Mathed of packing Nature of the goods Statistical number| Gross weight (kg) Volume (m?)
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Signature at timbre de I'expaditeur _Signat s ,é; B, ALY, AP Signature st timbre du destinataire
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Sender VAT-ID-Na. * 1
. " Fro ot
£y OS-FEB-£020
DHL FREIGHT~JOMAROLYTEC
via delle industwie i
I-20060 POZZUDLO MARTESANA (MI)
fndirizzo del luago di carica (di ritiro) Ordine di trasporto ~ %
Collection address Order code "
MIL-DF-0014159
Condizfont di trasperto/Delivery terms [ Indirfzzo terminale
Terminal address
Dot e ik LS | DHL GLOBAL FORWARDING (1
onsignee AT-1D-No, [ ogareo ;ﬂ;ﬁﬁ%’&?“" | ..5,@ Z} UOLO MARTESANA (MIl AN
Cetrmicpygamper,| VIASDELLE INDUBTRIE, 1
wlt SOy > adoso POZZUOLD MARTESH
MAGBNA ITALIA CIG® Climme Telr+39 02 95252-200
i : Fax wh3d Q2 35252 801
via dei ciclamini 4
I-70026 MODUBND CODW s el e vy
Assicurazione complefentire J *Nuirierd.di-dosster
Indirizze di consegna della merce Addn.iunaltrans'gg re e - TE?tnaEE%%DQQI}SEE
Delivery address ;:5 :El\)l E% Ny
Riferimenti del Gliente
Valua  ° Valore da assicurare | Customer's reference "
Cumrency Value for insurance %
Mol BRT—EM—0O08470'7
Terminal di arrivo Numero telefonico
Destination terminal Contact tel,
BARI + 39 / 80 5315811 7
Marche e numeri Quantita Imballaggio | Descrizione della merce Tariifa doganale Peso lorda in kg Valore (con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custorn's tariff number | Gross weight In ky Value (with currency) ,
15| PAL | VARIO . 1985.0
« Yy T 4
EER RN -
Peso tassablle in k Totale peso lardo in k
FREE DOM, DUTY UNFAID, TAX UNPAID S % ﬁw%&@mg Total grass weight in kg
i, ¢ s anx m= . O0P w & 411 35 300. 00 . 19850
Richleste particolari / Special consignments
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Note

ivery

(remains with consignee at delivery)
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Istruzioni pardicolari / Spacial instructions = Allegati / Enclosures
=
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Ritiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORZANT i > himbro frma debmittents
Collection at sender Delivary to consignes According to CMR, transport damages have to bz nsted on tﬁ"’a gﬁs@ 4 gﬁ)ﬁ ar%p %ﬂ?ﬂaﬁfﬂfﬂ sehderS bl
upon delivery of the consignment. Damages net visible extemally shoi e nofied i 4
Data / Date Data / Date witing ta the responsitle EUROCONNECT terminal within 7 dayk Sfterdelivei clarvir i, snc- 70326 Mediigno (BA)
-4 4 2d
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Firma dell*autista / Driver's signature Eirma el destinatario P:lnmie di chi firma in itlancllflatello
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Tutte le spedizioni EUROCOJ\INE’C:I' sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROEONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply exclusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf), i 2




